A hipertext és a költői mű

A hipertext alkalmazása Radnóti Miklós egyik versének értelmezéséhez(
A költemény határolt végtelen — írta József Attila, és nincs ezzel a megállapí​tással ellentétben, hogy ugyanakkor „nyitott mű”1 is, amelynek megértésével, a benne lévő szépségekkel való azonosulással sokan kísérletezünk. Tudjuk, hogy számtalan értelmezési módszer lehetséges a költői művek meg​közelítése során. Mi — jelen esetben — a hipertext alkalmazását érvényesítjük, mert sokoldalú aspektust biztosít; a hipertérben is ábrázolható morfémák és szintagmák és a belőlük alakuló költői képek jelentéskapcsolatai beláthatóvá te​hetik a mű mélyebb asszociációs struktúráját. Az értelmező/elemző/befogadó szabadon „közlekedhet” egy vers zárt szövegén belül és kívül. Érvényesíthet egya​ránt diakrón és szinkrón szempontokat. A „navigáció” során a kiépített képzettár​sításokkal nem törődve, más utakat is választhat, sőt ezek alapján maga is újakat kapcsolhat egyes asszociációkhoz. Így válik valóban „nyitottá” a vers.

Radnóti Miklós költeményei közül most az Ének a halálról címűt értelmezzük. A költő Meredek út című kötetében jelent meg, 1937-ben. Az alkalmat a vers írá​sára a pályatárs, Kosztolányi Dezső halála adta. A mű gondolatainak megértésé​hez a következő utat választottuk:

Megvizsgáltuk azokat a kifejezéseket, amelyekből felépül a cím. Összehason​lító módszerrel megkerestük ezeknek a megfelelőit más költők alkotásaiban, azaz „navigáltunk” a költemények közös hiperterében, az egyes költők műveihez rendelhető egyedi hiperterek között.2 Majd az interaktív konkordancia segítségé​vel Radnóti költészetében vizsgálódtunk, érvényesítettük a hipertext módszerét az adott korpuszban a benne megjelenő szavak előfordulása és jelentése alapján, magát az értelmezett költeményt, ill. szókészletét tekintve a hipertérben történő navigáció bázisának. Ez olyan kiindulási pontnak bizonyult, amely megadta a nézőpontot a teljes mű befogadásához. Analizáltuk a morfémákat, a szintagmákat, és az azokból felépülő költői képek szerkezetét. A részekre bontás után szintézisre törekedtünk, és így alkottuk meg a vers modelljét. Az irodalmi kommunikáció szerint „felépült” bennünk egy olyan költői üzenet, amely a lehetőség határain belül — ha nem is teljességében — de talán megközelítette Radnóti Miklós gondolatait, költői szándékát.

Radnóti Miklós: Ének a halálról. Kosztolányi Dezső temetésén

1. A sír felett szitál az őszi köd,                        9. A test pihen vermében hallgatag, 

2. korán van még és íme este lett.                    10. rögök nyugalmas sorsát éli lenn 

3. Sötét egünkre lassan színezüst                     11. szétoszlik, szomjas gyökér felissza 

4. koszorút fon a súlyos fáklyafüst                   12. s zöld lobogással tér újra vissza,



5. s felrebbenő madár fenn sírdogál!                13. törvény szerint! s oly szörnyű, szörnyű így,  

6. A lélek oly ijedt és lebbenő                         14. mi egy világ volt, kétfelé kering!

7. akár a hűs, könnyűszárnyú felleg,                15. vagy bölcs talán? a holttest tudja itt. 

8. melyre forró csillagok lehelnek.                   16. Őrizd Uram, a lélek útjait.

(1937)                                                                                                                                                                                                 

A cím kifejezései mint ’információs’ bázisok

„Az emberi gondolkozás sokféle aspektussal, több dimenzióban működik... A feladatunk az, hogy olyan információs forrást hozzunk létre, amely képes a különbségek áthidalására.”3 Az értelmezésünkhöz használt „virtuális” hipertext rendszerünk alapját két alapvető információs forrás képezte: a magyar líra klasszi​kusainak művei CD-ROM-on4 és a Radnóti összes verséből kialakított interaktív konkordancia5. (Hogy Radnóti mennyire ismerte és értette kortársait és a magyar líra klasszikusait, jól példázzák tanulmányai Balassi („Balassa”) Bálintról, Berzsenyi Dánielről, valamint Babits, Kassák, József Attila verseiről stb.6) Kiindulásként a Radnóti-vers címének befogadásához két olyan ’navigációs bázis’ állt rendelkezésünkre, amelyekből kiindulva szabadon ’közlekedhettünk’ a hipertext rendszer egyes elemei között. Ezek segítettek abban, hogy a szavak jelentését minél mélyebben megérthessük, és azok között sokrétű kapcsolatokat építhessünk ki. Így szélesebb horizonton történhetett meg a vers címének befo​gadása.

Az említett két ’navigációs bázis’: két morféma, az ÉNEK és a HALÁL. A cím​ben előforduló két szó az alapja, kiindulási pontja tehát további vizsgálódásaink​nak. A szavakhoz kötődő gazdag információs tartalom, asszociációs környezet miatt maguk is önálló információs forrást képeznek. Először az ÉNEK szó előfordulásait kerestük a magyar líra klasszikusainak költészetében. Azt láthatjuk, hogy az Értelmező kéziszótárban található 6 jelentése közül több jelenik meg itt. Ezek közül a költemény jelentés (5. jelentés) áll legkö​zelebb az általunk értelmezett vershez. Vizsgálódásaink tanúsága szerint a XX. században megnő az ének szó gyakorisága a versek címében és szövegében.

A példák mutatják, hogy nem véletlenül alkalmazza Radnóti is ezt a szót.7 Ő is, mint Nyugatos kortársai, visszahozzák a régi századok hangulatát ezzel, és a mo​dernségben így lesznek hagyományőrzők. Az ének szóban benne él az emberi hanggal megszólaltatott szöveges zene (1. jelentés), a dallam, amely kísérője volt a régi költeményeknek (eredetileg éneklésre szánt költői mű, 3. jelentés). Jelen esetben a témához is illik a ’zsoltáros’ hangulat. A siratóének jelentés pedig kifeje​zetten találó a versszituációhoz. (Megjegyezzük, hogy az ének szó 4. jelentése, amely a XIX. században született, számos költeményben megtalálható — elbeszélő költemény nagyobb egysége, fejezete — nem tartozik témánkhoz, és az ének szó egyéb, zenével kapcsolatos jelentése sem.) „Navigációnk” során közeledtünk Radnóti költészetéhez, s feltérképeztük az ének mint vershangulatot meghatározó „műfaj” jelenlétét nála. A címben az ének szónak tulajdonítottunk nagyobb jelentőséget, egyrészt mert a szó versbeli előfordulási helye folytán kiindulópontot képez a vers befogadásához („első in​tencióként”), de azért is, mert magában hordozza a halottsiratás liturgiáját is. Ez utóbbi vonatkozása pedig már asszociatív kapcsolatot épít fel másik ’navigációs bázisunkkal’, a halál szóval.

Meghatározó szerepe van a halál szónak is, nemcsak azért, mert konkrétan a versszituációhoz tartozik, és versbeli előfordulási helye meghatározza, irányítja az ének szóból kiinduló asszociációs folyamatot, hanem mert ez hordozza a filo​zófiai gondolatokat is a versben. A halál szó Radnóti életében és költészetében megkülönböztetett helyet foglal el. Születésének körülményei, felnőtt korában a század „ordas” eszméi ko​rán megismertették vele a félelmet és a halált, ezt az emberi nem sorsát behatá​roló és meghatározó irreverzibilis tényt. Költeményeiben az interaktív konkordan​cia segítségével vizsgáltuk meg a szó gyakoriságát, és azt találtuk, hogy költészeté​ben az első kötettől kezdve kísérőjelenség a szerelem és a természetélmény mel​lett az elmúlás gondolata.8

A cím tehát Ének a halálról, az alcímmel együttesen fejezi ki Radnóti költői szándékát: olyan rekviemet akar írni a barát, Kosztolányi temetésére, amely egy​ben filozofikus elmélkedés is a lét és nemlét kérdéséről. A költő máskor is írt a halálról.

Néhány kiragadott példa:

· a Lábadozó szél című kötetben (1933) szerepel a John Love, testvérem című költemény; ebben megszólítja az eltávozót, egynek érzi magát vele;

· a Meredek út című kötetben (1938) található az Elégia Juhász Gyula ha​lálára;
· a posztumusz kötetben (Tajtékos ég, 1946) szerepel a Csak csont és bőr és fájdalom című vers, Babits Mihály halálára alcímmel; ebben megjele​níti a nagyon beteg embert és művészt. A most értelmezett vershez azonban egyik sem hasonló.

A versszöveg befogadásának lépései

A versszöveg befogadásához több lépésben jutottunk el.

a) Szomorú helyzetképpel kezdődik a vers. Az első versmondatban (1–2. sor) a lírai én kívülről szemléli a tájat. A két sor, mint egy gyászzenében az első hang​ütések, megadják az alaphangulatot.

b) A befogadó tudatosítja magában, appercipiálja az évszakot, az őszt, és az azzal járó szitáló ködöt (1. sor).

c) A határozók utalhatnak egy megszokott napszakra (2. sor ), de szövegösz​szefüggésében, a temetői helyzet különlegességét érezve valamilyen sokat sejtető jelentés is társul hozzájuk. Ezt a két szintagma közötti ellentét is fokozza: korán – még és íme – este. A van és lett igék jelentéstartalma erősíti a többletjelentést, ezek a létigék ugyanis vonatkozhatnak egy napszak kezdetére és végére, de az előző sorban található sír felett kifejezés miatt megnő a jelentésmező, így egy élet kezdetére és végére is gondolhatunk. Vizsgáljuk ezt meg részletesebben; tekintsük a vers első két sorát egy hipertext-struktúra kiindulópontjának:

1. A sír felett szitál az őszi köd,

2. korán van még és íme este lett.

Vessük össze ezt egy Radnóti korpuszból származó idézettel; az asszociáció alapja legyen két szó, a szitál és köd szavak9:

Már tested sincsen. Angyal vagy talán?

hiába hagysz itt, visszatérsz, tudom.

Már tested sincs? rád is szitál a köd

s megőszíti hajad a homlokod fölött.

                                                                     Két töredék. 1. 1939.
Az idézetből adódó a köd idő konceptuális metafora jelentéstartományában a korán és este szavak is metaforikus értelmet kapnak: a fiatalság és öregség fogalmai kapcsolódnak hozzájuk. A sír és halál kapcsolata ezeknél közvetlenebb, bár a Radnóti által felvázolt képbe tökéletesen illik. Egy adalék: Kosztolányi Dezső (1885–1936) 51 éves korában halt meg — élete delén... 

d) Az egész sorban a kívülállóra csak az ’íme’ módosító szó utal, deiktikus mozdulatot sejtetve: a költő nekünk mutatja be a szituációt, amely ilyen módon kettős optikával szemlélhető. Részben beleilleszkedünk egy őszi délután/este hangulatába, amely alkalmas arra, hogy elgondolkodjunk az élet és a halál kérdésein (akár a címre való utalás, akár a metaforikusan felvázolt kép alapján), részben résztvevői vagyunk egy szomorú eseménynek, egy temetésnek (amit az alcím ki is fejez). Befogadásunkban tehát egyszerre éljük meg a költemény-teremtette általá​nos és a konkrét élményeket.

e) A megkezdett alaphelyzetet Radnóti továbbviszi (3–5. sor): „második optikánkon” keresztül az estéhez asszociálhatjuk a sötét eget, a temetéshez a koszo​rút, a fáklyafüstöt, a halotti énekhez egy madár sírdogálását. Mindezekhez színélmény is járul: színezüst; és egyetlen szóban — fáklyafüst —, amelynek a súlyos jelző expresszív hatást kölcsönöz, egymás mellett, szinesztetikusan jelenik meg a fény, a forróság, és a füstszag. Ha itt még nem váltunk optikát, elképzelhetjük a füsttől felrebbenő madár sírdogálását is a magasban.

Most tekintsük „első optikánkon” keresztül a sorokat:

3. Sötét egünkre lassan színezüst 

4. koszorút fon a súlyos fáklyafüst

5. s felrebbenő madár fenn sírdogál!
A kép metaforikus értelemben utalhat az öregedésre — gondoljunk a haj „megőszítésére” és arra, hogy a koszorút fon szerkezet „természetes” folytatása a ’homlokunkra’ lenne —, a koszorú a halálra, a felrebbenő madár — galamb? — pe​dig a lélek eltávozására. A sírdogál ige a megszemélyesítésen túl felidézi bennünk A megsebzett galamb és a szökőkút című Apollinaire-verset, amelyet Radnóti Miklós10 fordított. Az első világháború elesettjeit sirató francia költő és Radnóti a gyászban „találkoznak”. Egy eleme azonban még nem tisztázott a fenti képnek. Mi lehet a fáklyafüst, amely koszorút fon körénk, azaz metaforikus értelemben megöregít, vagy lega​lábbis végigkíséri életünket? Kíséreljünk meg kalandozni, „szörfözni” a hiper​térben a fáklya szó mint asszociációs pont mentén. A Radnóti-korpusz ez eset​ben nem segít11, de a magyar líra klasszikusai igen:

De lett érted szívem már lobogó fáklya      A magyar író

                Csokonai Vitéz Mihály:            „Mint égő fáklya, mely setétben lángol,

               Kedves, drága lélek…, 1792      S magát megemésztve másoknak világol.”                                                                                         

                                                                          Batsányi János: A magyar író, 1820

Ha Juliskám eszembe jut,                          Nem fáklya vagy, éltem:

Sötétben is Iátok,                                      Vagy te silány gyertya,

Fényes szeme, fényes lelke                        Mely csepű-kanócát

Hint reám világot;                                     Sercegve itatja,

Ha előttem e két fáklya,                                               AranyJános: Aj-baj, 1869

Belátok a mennyországba. 

              Petőfi Sándor:                            Egyszerre szálla el
              Te az enyim, én a tied..., 1847     Szívemből, mint kialvó fáklya füstje,

                                                                 A szenvedély...

Te vagy a mi törvényes királyunk,                              Vajda János:

Trónusodnál ünnepelve állunk,                                   Alfréd regénye. lll, 1875

Körülötted miljom s miljom fáklya, 

Meggyúlt szíveink lobogó lángja.             Úgy kél föl bennem, mint nyáreste Holdja,

Oh tekints ránk, fönséges szabadság!        Úgy lobog, mint a fáklya csodafényben,
              Petőfi Sándor:                            Ő az én lelkem lobbantó koboldja.
              A szabadsághoz, 1848                                   Ady Endre:

                                                                                   Jehan Rictus strófáiból, 1906

És végül segítségül hívhatjuk Füst Milánt is, a „világot teremtő költőt:”12

Az életem javát

                    sötétben töltöm el, 

A mélyen elrejtező, néma férfikort.

E sugallat hűvös. – Mint aki csendes és veszélyes utcán járkál

                    éjszaka 

És abban minden lobogásban volna, – hatvan fáklya tüze ontaná 

                    vad lángjait

A semminek.., mert nincs ott senki sem. A szellemek utcája ez!

                                                                          Füst Milán: Szellemek utcája, 1948

A fáklya tehát az élet metaforája, a lángolás a szenvedélyé, a fáklya füstje pe​dig a „kialvó” életé.13 Utoljára hagytuk azt a költőt, aki talán a leginkább hivatott dönteni arról, jól értelmezzük-e Radnóti sorait. Idézzük Kosztolányi Dezsőt:

Emlékszel-e még erre? Lángoló fejjel,         belőle, ígéret, az a jó jövendő,

lángoló karral, lángoló lábbal                      mely majd eljön oda, s a semmiség, üresség,

rohantál az éjszakába, kigyújtva az eget,      minden, mi körülvett, az idegen világ is,

gyalog és kocsikon, a találka helyére,           ő volt már. Ott volt már az ő távolléte.

sokkal előbb, mint ő jöhetett volna.                                    Kosztolányi Dezső: Szerelem,1928

Mégis jobb volt ott. Égni, egyedül is, 

mint eleven fáklya. Ott valami érzett 

Tudod, ki vagyok én?                                    fölvágom ereim, s az égre szökik föl

Meggyújtom a hajam, lobogva vágtatok,        piros csobogással

mint eleven fáklya,                                       a szörnyű szökőkút.
rézkampóval vájom ki átkozott szemem,              Kosztolányi Dezső: Egy hang 1928

A hipertext asszociációs kapcsolatainak rendkívüli erejét mutatja két „rejtett” belső kapcsolat Kosztolányi Dezső és két másik költő sorai között: a semmiség, üresség, / minden, mi körülvett, (Kosztolányi) - hatvan fáklya tüze ontaná / vad lángjait / A semminek (Füst); az égre szökik föl / piros csobogással / a szörnyű szökőkút (Kosztolányi) - itt e / jajgató / szökőkút mellett / ez a galamb is ríva rep​ked / ... / Emlékkel telt meg ím a lelkem / Sír a szökőkút is felettem / ... / Az éj lehull Ó vérző tenger (Apollinaire)

f) A versben megkezdődik a filozofikus töprengés (6–8. sorok). A lélekálla​potot kifejező ijedt és lebbenő szavak megszemélyesítik a lelket, és ezzel kifeje​zik a haláltól való félelmet éppúgy, mint a lélek pillanatnyiságát, megfoghatatlan​ságát. Két melléknévi igenév, az egyik befejezett, a másik folyamatos alakban, egyszerre láttatja az igei folyamatot és a milyenséget. A következő költői kép olyan hasonlat, amely két soron keresztül folytatódik, gyöngysorszerűen kapcso​lódva egymáshoz (7–8. sor). Felfigyelhetünk a többszörös szinesztéziára is, az ellentétes jelzőkre: hűs — forró, az emberben egy temetésen lezajló gyötrődésre, arra a fájdalomra, amelyet az elmúlás okoz bennünk, amely most a barát elvesz​tésével nagyon is aktuálissá válik. A könnyűszárnyú jelző az ugyanebben a kötet​ben található Himnusz a békéről című versben hasonló előtaggal jelenik meg, mint a béke jelzője: „könnyüléptü béke”14, de ugyanez a Radnótira oly jellemző konstrukció előfordul a későbbi Sem emlék, sem varázslat című versében is, mint a szív jelzője15, valamint egy korábbi versében, az árnyék jelzőjeként16. Mindegyik esetben a megfoghatatlanságot és a fogalmak távoli asszociációját sejtetve: szív —​ lélek — árnyék — béke. És ne felejtsük, a könnyűszárnyú jelző ebben a versben a felleg17 jelzője. A felleg és lélek kapcsolatát külön is érdemes kiemelnünk: felleg — lélek: ijedt, lebbenő, szürke, mint a felleg.

A lélek oly ijedt és lebbenő,                     Egy lányka térdrehull, lemezt cserél, 

akár a hűs, könnyűszárnyú felleg,            a háta barna, lába még fehér, 

melyre forró csillagok lehelnek.               a rossz zenén kis lelke fellebeg

          Ének a halálról. Kosztolányi          s oly szürke, mint ott fönt a fellegek. 

          Dezső temetésén, 1937                                                               Majális, 1944

Ennél valamivel tovább is mehetünk. A felleg szónak, és a szemantikailag hoz​zá kapcsolódó fogalmaknak két alapvető metaforikus értelmezését különíthetjük el Radnóti verseiben: 1. felleg, vihar, ég, menny18 — sors, jelen/jövő; 2. felleg, madár, szárnyalás, szél, ég, menny, csillagok — álom, képzelet; lélek; túlvilág, halál; újjászületés.

Néhány idézet az első értelmezésre (felleg, vihar, ég, menny — sors, je​len/jövő):

mert takaros csata készül itt, a cifra                               Borzas a felleg, az ég tükörét már 

szél beszél felőle fennen és a felleg;                               fodrozza a szél, a kék tovaszáll. 

jó lesz szerelmed terítni asszonyodra                              Felsikító betüt ír alacsony röpüléssel 

          Vihar előtt, 1934                                                 s készül a fecskemadár.

                                                                                                            Nyugtalan őszül, 1941

... nem változott

mióta földbetettek semmisem:                                       Még csönd van, csönd, de már a vihar

akárha élnél, úgy vonul a felleg                                     lehell...

s fehér virágban álló fák felől                                                               Negyedik ecloga, 1943

az illatok éjente útrakelnek.

         Elégia Juhász Gyula halálára, 1937

                                                                                     baljós a menny felettem

Az alvó házból csöndesen                                                      Sem emlék, sem varázslat, 1944

kijött a feleségem,

egy könnyű felleg úszik épp 

fölötte fenn az égen.           Hajnali kert, 1938

 És néhány idézet a második jelentésre is (felleg, madár, szárnyalás, szél, ég, menny, csillagok — álom, képzelet; lélek; túlvilág, halál; újjászületés):

... Négy fal között,                                                   Nagy szárnyadat borítsd ránk virrasztó éji 

csomós sötétben éltél távol és                                  fel​leg.

nem érdekelt e földi tartomány...                                                        Nem tudhatom ..., 1944

Régóta már csak éjjel, ablakodból 

néztél az égre és a fellegek

futása ért a szívedig talán;

      Elégia Juhász Gyula halálára, 1937                            Majd hirtelenül tovalebben,

                                                                                        nagy szárnyakon úszik az álomi táj;

Segíts szabadság,                                                              sodródik a felleges égen ijedten

ó hadd leljem meg végre honnomat!                                  egy féleleműzte madár,

A csúcsot ujra, erdőt, asszonyt és bokrokat,                       s a magány szelidebb a szívemben

a lélek szélben égő szárnyait!                                            s rokonabb a halál.

     Negyedik ecloga, 1943                         Álomi táj. Clemens Brentano emlé​kének, 1943–44

Megjegyezzük, hogy a két jelentés nem minden esetben választható külön; például Juhász Gyula Éjszakák című versében csillag, sors és lélek „egy világ”.19 A felsejlő koherens metaforarendszerek egy külön tanulmány tárgyát képez​hetik. Számunkra most a második jelentés a fontosabb. A 7–8. sorban a kozmoszt idézik meg a csillagok, a lélekhez hozzátársuló messzeség kifejezőjeként. A csillag azonban mást is jelenthet:

mikor zord úntság lovagol a testen 

s a lélek nem tud bízni csillagában, 

de gyönyörködni tud még benne.

                          Babits Mihály: Hadjárat a semmibe. Strófák egy képzelt költeményből, 1913

g) A versmondat négy és fél soron keresztül a test helyzetét vetíti elénk (9–13. sorok). Két olyan szó is található benne, amely a Radnóti konkordancia szerint a költő egész művészetében kulcsszó: a rög és a gyökér. Egészen különleges logi​kája van a sorok egybefonódásának. Emeljük ki a sorokból az összetartozó szava​kat: verem – rögök – gyökér20. Mind a három szónak a fókuszában a megszemélyesített test „pihen”. A 11. sortól kezdve azonban újra élni kezd a test, előbb szét​oszlik az anyaföldben, majd amikor a gyökér felitta, újra visszatér. Más Radnóti-versekben is megtalálható ez a gondolat (4. ábra). A hallgatag és a nyugalmas szavak távoli szinonímikus kapcsolatban állnak egymással. A zöld lobogás szinesztetikus jelzős szerkezet az újraéledést, a halál​ból egy másik formába visszatérő életet idézi bennünk. Vigaszt nyújthat ez minda​zoknak, akik elvesztettek valakit, vagy akik halálközelségben élnek.

h) A záró szakasz lírai szenvedéllyel (13–16. sorok), kétszeri szóismétléssel döbbent rá a halál visszavonhatatlanságára. Filozófiai rálátás található a 14. sor​ban: az egy világ áll szemben a kétféle létezéssel (5. ábra). A kering ige a koráb​ban egységes világból szétváló testre és lélekre vonatkozik, jelentésében felidézve a bolygókat, a világmindenséget — azonban a keringésnek lehetséges egy másik, ugyancsak metaforikus értelmezése is:

Mint a madár,

ha nem leli párját

fészke fölött vijjogva kering.

                                                          Babits Mihály: Laodameia, 1911
A világ és a bölcs szavak filozófiai hátteret adnak a soroknak. Külön érdekes​sége a 16. sornak, hogy a lélek útjai szerkezethez hasonló21 jelenik meg egy má​sik Radnóti versben is, mégpedig az egyik legszebb szerelmes versben, a Levél hitveshez címűben22. A filozófiai háttér gyönyörű felvázolását adja Bessenyei György a XVIII. századból:

Nap, hold, csillag ragyog kék színén az égnek,               Egy világ terjedett látásod előtt el, 

Tele van kincsekkel kebele a földnek.                            Ítéld meg, kicsoda parancsol ezekkel. 

Érzéseddel szedhetsz minden édességet,                        Van Isten! így kiált belőled a lélek, 

Szemlélhedd szemeddel a nagy fényességet.                     Bessenyei György: A lélekrül, 1772 

Radnótinál azonban borúsabb a kép:

Magosban élek s kémlelek:                                             És hangomra fölragyog 

körül borul.                                                                    és hangom messzehordja

Mint hajónak ormán viharban,                                        hűvös csillag és hűvös esti szél.

villám fényinél                                                                           Háborús napló. 2. Kedd este, 

kiált az őr, ha partot látni vél,                                                                                    1935-36 

úgy vélek én is, mégis partokat és 

lélek!

kiáltok fehér hangon én is.

A himnikusan záródó vers a lélek erejében, örökkévalóságában reménykedik. Ennek ’útjait’ — sorsát — vigyázza, ehhez kéri az Úr segítségét. A záró sor emlékez​tet több Radnóti-vers befejezésére is.23 Radnótinak ezek a sorai azt sejtetik, hogy talán hitt a lélekvándorlásban, az újjászületésben — de biztosan hitt a túlvilági létben, a mennyországban. Ezt más verseiből is kiolvashatjuk. Az újrakezdésről szóló idézet döbbenetes erővel kapcsolódik a Nyolcadik eclogához:

Úgy írom itt e lassu költeményt, 

mint búcsuzó, ki újra kezdi éltét, 

s ezentúl bottal írja verseit 

szálló homokra távol Áfrikában.

                                                                       Őrizz és védj, 1937

De miért épp bottal írja verseit?

eljön az ország, amit ígért amaz ifju tanítvány, 

rabbi, ki bétöltötte a törvényt és szavainkat. 

jöjj hirdetni velem, hogy már közelít az az óra,

már születőben az ország. Hogy mi a célja az Úrnak, –​

kérdém? lásd az az ország. Útrakelünk, gyere gyűjtsük 

össze a népet, hozd feleséged s mess botokat már. 

Vándornak jó társa a bot, nézd, add ide azt ott,

az legyen ott az enyém, mert jobb szeretem, ha göcsörtös. 

                                                                                           Nyolcadik ecloga, 1944

Az újjászületés vágya pedig a Negyedik eclogában jelenik meg:

Segíts szabadság,

ó hadd leljem meg végre honnomat!

A csúcsot ujra, erdőt, asszonyt és bokrokat, 

a lélek szélben égő szárnyait!

És megszületni ujra új világra, 

mikor arany gőzök közül vakít 

s új hajnalokra kél a nap világa. 

                                                                Negyedik ecloga, 1943
Összegzés helyett

„A hipertext lényeges vonása, hogy benne az információtartalom és annak szerkezete, szervezési módja elválaszthatatlan egységet alkot.” (Válas György24) Úgy gondoljuk, hogy a hipertext várhatóan az információs társadalom alapvető információ-szervezési módja lesz, érvényességi köre pedig folyamatosan bővül. Ezt szeretnénk ezzel az írásunkkal is bizonyítani.
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